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¥ oft tot et rantas virorumingenii, erudi-
" tionis, et dofrinae laude clariffimo-
rum curas, textui V. T. tum reftituendo,
tum explicando impenfas, temeritatis at-
que impudentiae crimen effugere me vix
pofle arbitrarer, fi meos quoque in hae
criticae atque hermeneuticae facrae parte,
exercitationis acuendique ingenii caufa {u-
[ceptos labores, tanti aeftimarem, ut in
lucem publicam ea, quae obfervata, medi-
tata, et tentata a me {unt, emittere aude-
rem. At enimvero neque id mihi arrogo,
ut novam lucem tenebris ab aliis relitis
hifce meis obfervationibus affundi poffe
credam, neque ingratus fummorum viro-
rum in eodem tramite verfantium operam
{pernere, meaque qualiacunque in hac re
conamina 1is, ne dicam anteponere, fed
acquiparare cupio; fed timidus, reique
A tum
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tum gravitatis, tum difficulcatis, virium.
que mearum exiguitatis probe conicius,
ab hoc confilio, obfervationes criticas at-
que cxegeticas ad loca quaedam V. T.
edendi, prorfus abhorrm(fem, nifi tempo-
ris munerisque, clementiffime mihideman.
dati, ratio ad exhibendum aliquod {pecimen
profe€tuum in philologia quam vocant fa-
cra, {acrique codicis interpretatione fatto.
rum meadegiflet, atque ex eamaxime hujus
{cientiae parte materiam {criptionis hujus:
ce cligere voluiffem, qua prae aliis me dele-
&ari, cujusque {tudio me maxime flagrare
profiteor.  Veniam itaque a quovis aequo
et harum rerum perito’ judice me impe-
eraturum effe; fententiamque de hoc meo
conatu latum iri indulgentem confido, fi
quid hallucinatus; et in re difficillima, in
qua, quancum {umma faepius ingenia of
fenderint, ignotum nemini effe portelt,

ri aliquando obnoxius, atque in lubrica
hac via lapfus, vel minas feliciter verfa-
tus fuero, cum non tam'nova conquiren:
di
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di ftudio incenfus, ‘aliosque docendi ftolida
| cupiditate inflacus, quam placido erudito-
rum examini hanc meam opellam {ubmit-
tens, eorumque {ententiis, utrum reGe an
minus cautein hac reverfacus fuerim, edo-
ceri cupiens, hanc qualemcunque {criptio-
nem publicijuris faciam.  Juftam glorian-
di materiam me nattum efle arbitrabor, fi
inftitucione egregia //uftris MICHAELIS et
Heyw~u atque S. /7. HVFNAGELIL, quos
fautores atque praeceprores fumma pieta-

t¢ nunquam non venerabor, me haud in-
* dignum, aliorumque clariffimorum viro-
L rum fcripeis jufto modo ufum fuiffe, pro-
A. nunciabunt 1i, quibus judicandi facultas in
hac licterarum parte competit, meque ad
ulteriora f{tudia excitandum effe ftatuent,

OsservaTio . Ap Ps. IV, 7.

Comma hujus verf{us ultimum
S A0S N MY 103
vix commodum exhibet fenfum, fi mafo-
rethicis punétis verba animantur.  Duplex
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faltem anomalia {criptionis ex communi
interpretum {ententia admictenda eft, fi |
Fo2 pro NW2, O loco Wet M loco X pofr-
¥ g | tum effe putacur. Quamvis haec inter- |
g I pretatio Chaldaei et Aquilae inter veteres, |

e

1§ @ | et Abencfrae atque Kimchii inter Rabbi |
“ ' 8 | nos teltimonio nititur, et Cod. 245 Kemn,

§ qui N exhibet, lettione firmatur, locis. |
g que parallelis Num. V1, 23.26. Prov. XV],
15. P{. XLIV, 4. defendi pote(t, vereor
b ' tamen, ut regulis grammaticis et exem: |
' |} plis (*) haec anomalia probari poffic. Va
ria inde orta {unt conamina le€tionem vl
mutandi, vel alicer explicandi. E veteribus |
' jam Alexandrinus interpres vocem n03 2
L . 01 vexillam, fignum militare, derivavi,
et

(*) quae enim in Notis uberioribus Jo. HE nk,

. e

r' .‘ Micuaeris afferuntur exempla P{. LX, gs "1
pro NBY Job. 1V, 2. MEan pro Mo et Gen.
XXIII, 6. Jer. XIX, 1I. partiin nihil omnino pro-
bant , cum vel fine mutatione f{criptionis fenfus ho-
il rum locorum commodus exiftat, partim huc non

transferenda funt, quoniam duriufculum efle vide-

tur, duplicem in uno eodemque verbo acciperé

artboorapilae gberratione

AT b s - Dk




et in praet. Niphal 192 pro 1023 elocutus
| eft. Vertit enim haec verba: sonueindy @
;f!uws: T0 Qs T8 TEOTWTE T8 LUQIE, Hdﬂ:iplﬂaﬂtﬂ
Vulgato: fignatum ¢ff [fuper nos lumen vul:
tus tui, et Arabe: jam illuxit nobis lumen

vultus tus. Sequicur hos illaftris MrcHAg- }! :
| "

LIs, ita tamen, ut in imperat. Piel 782 pro- ¥
t  nunciandum effe contendat, [umen vulius |

i

tur, o domume (i.e. fi hebraifmum noftro lo- . {18
quendi more exprimere volumus, gratia |
tua, o domine) /it vexillum noftrum.  Sy- Y

SR L
. 1 . f{e =09 et M0 §
rum interpretem legifie 792 et M3 perhi- §

bent criticorum plurimi, vertic enim: pro- |
tendet («m—0i-a3) Juper nos lumen vultus =+ }
b fui, {ed ex confueta etiam leCtione eandem g‘
verfionem exfculpere potuit, dummodo

mo2 in Piel pronuntiavit, derivatum a ©3

L vexillum quod elevatur aut protenditur in
confpetu exercitus. Meliorem foreaffe
verba alio modo divifa, aliisque punétis
vocalibus animata fenfum fundent: wvexsls |
lum moftrum eft deus altiffimus, lamengue val
tus tui o JJehova

b -
-
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Hoc faltem modo verba DF au:cdenti inter
vogationi: “‘quis monftrabit nobis felicitaten,
vel tn quem tntuentes felicitate fruemur  fo-

ficem belli exitum j}mm;"g poterimus’?  aptis.
fimam hanc reddunc refponfionem: .
dffimus oft vexillum quod intueri et fequi de-
bemus, gratia tua o doniine nos felicitatenm
ex(peciare jubet” Vitatur etiam hac ex-
plicandi ratione fubita et incommoda ora
tionis mutatio, qua ex vulgari interpreta-
tione poeta ab interrogatione f{tatim ad
precationem tranfit. Alia etiam verbo-
rum divifione, lettionisque mutatione, an-
tea hunc locum refticuere tentaveram:

T 3D 29N TRy Ama

quae eundem fenfum fundit, et in eo etiam
conjecturae modo expofitae pracftare vide-
ur, quod obfcuriori %1% {uffixum {ubfti-
tuitur nomini U2 jun&tum; atramen cum
paullo audacior fic haec/mutatio, (quamvis
figurarum 7 et % fimilitudo permutatio-
nis carum anfam facile praebere potuit) in

e —
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propofui conjefturaacquic:

ea quam fupra
tis crimine onerari

{cere, quam temerica

malo. Silentio interea praeterire nequeo

le&ionem Cod, Kenn. 291 2 KENNICOTTO
uae aliquid roboris inter-
idecur. Habet
NW) , apertum

practermitiam, q
pretationi vulgari addere v
nimirum in margine Ker
itaque  teftimonium exhibet,
hanc olim in codd. etiam hebraicis fuifle

longe, quam nunc eft, frequentiorem.

le&ionemt

OpseryaTioll ap Ps. VII, g.

Poftquam in antecedentibus verfibus

vates precibus ad deum fufis queftus erat

de hoftium injuria, falfisque quib
aroere folebant criminationibus;

illius afperg
innocentiam {uam randem a deo vindicas

us famam

rum iri {perat, illumague ad ultionem pro:

vocat. - Siftit itaque deum tangquam judi-

cem in tribunali-fedentem, cinftum popu-

lorum corona, atque {entenciam  CONtIA

iniquos ¢ coelo quafi pronunciantci.
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éj reddir, (i vertaryp- qu
s “i VOC]S{ ‘L'-J f]gnl[—l(.chlo

']modi conieCtur
i1l drmm enim, Vu]o

.\-' ‘.it
! 1
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| gz, inquit, ofthova ultor. contra hoffium
- meorum Jurorem te extolle, adfis wihi tu qut
W Juftitiam pollicitus 4. Cinélus fis gentium
|

agmine Jummumaue tribunal confcendgs.
! Q}’gi}am gentrum judex,
\ tentiam fgmmﬁm probitatem jute
L meam pronuncig.
| fum vox 4y

probari pou. bt
,PI XVI:6. X Ed| I;°5: et Hof, XI
ﬂro ]ow et fenfu, ee di€kionjs forma aliena
; fint. Si f.onsc&mac tocum hic darent ve

fltel ‘um IﬂtU‘pi etum coaum]quc manufcri-«
| ptorum vauemrcs, (ufpicarer pro Y |
Egendum efle Y% veljnhy .
jdcpiehcndtmtw letioy

aque adfeéti vettigia

y 8- No-

e-
fed nulla in his
nis corruptae loci.

quibus audacior ejus-

aueriieipolfic. . Alegan:

atus, Aquila, Symma.
onymus vocem 9w o4 Ver-

S 1nepto et languente fenfu,

jchus et Hlﬁ‘!
ﬁbum quamvyis

CX-

de me quogue Jen-

gritat emag e
Turbatin hoc verfy {en-

“imque maxime frigidum
ae f/’ ¢ penes me. Quae

quidem exemplis
Cum ea quae afferuntuy

—
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exprimunt. Omittunt illam quidem Syrus
atque Arabs, fed magis fortafle quod
pleonattice illam hoc loco pofitam arbi-
trati funt, quam ob codicum quos fecuti
funt a confueta leCione aberrationem.
Chaldaeus fupplet vocem ¥ quae alias i
hebraico Y123 refpondet, ut v. c. Pf: XIII,
6. ejusque auétoritatem fecuti Hveican-
TIvVS et KOHLERVs, in hebraico etiam tex- |
tu vocem “*i:; poft Y7 inferendam effe b |

fmonent, eamque ob foni vocis fequentis :fk
23 fimilicudinem facile excidere potuifle L |
allerunt. At enimvero neque Chaldaei in- ' !3
terpretis auctoritas, in ejusmodi ellipfibus A
fupplendis fuo i. e. paraphraftae jure uten- =

tis, tanta eft, ut unico ejus teltimonio fie-
tus refingere textum hebraicum, novisque
verbis ditare auderem, neque noftri loci
ratio ita comparata, ut ad ejusmodi reme-
dium confugiendum nobis effe videatur.
Melius fortaffe {enfu; hujusce loci {uccur-
riear, nexusque orationis refticui poteft,
[imutatis tantum punéis vocalibus, aliaque
3 A~
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verfuum divifione inftituta, vox ¥ enup:
ciata MY jungatur verbo {equenti Y23 in
Niphal 923 pronunciando, quocum etiam
P LVIL, 3. %7 junttum, et fimili modo |
Pf. CXXXVIII, 8. cum Y32 conftruttum
deprehenditur.  Senfus inde prodit pro
bus, atque orationis nexui confentaneus
hic: perficiatur, definat mer caufa iniquitos
vel malitin perverforum, 1. e. fims illorum .
naminibus me deflruendi imponatur. Ex par
te eandem interpretationem praeivic 2/l
firis MicHAELIS et S. /7. ScHvVLzZIVS,
quorum ille 2% legendum, hic etiam
"¢ cum hoc B3 conjungendum effe ftz
tuit, in eo tamen a noftra explicatione dv
verfi, quod ille vocem %7 prorfus tar |
quam pleonaftice pofitam neglexit, hicad
{cica alia verbi “t2% (ignificatione, reliquis 1
locis ubi idem verbum occurrit parum
conveniente, interpretatus eft: depellatur |

a me malorum miquiLas.
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OsservV. Il ap Ps. XVIII, 35.
Verba hujus verfus, in quo vates
opem a deo fibi latam celebrat, per {e qui-
dem facilia funt intelle@u, eorumque fen-

{us ope parallelilmi membrorum ﬁnc dif-
ficultate confticuicur. Quod enim in al-
terc membro exprimitur verbis

i i lp)ols Bk Ay agt e

docens manus meas gerere bellum

idem in altero membro fignificare debent
verba

PN TRUYT DWwR oD
Attamen duplex reftat in his verbis diffi-
cultas, altera eorum conftruttionem, al-
tera leGtionem ipfam {pettans. Vox enim
non2Y, vel in Niphal accepta pro m9mas
jungi-poteft cum {equenti dwp, {ubintelle-
to 2 ante WYY, vertique: dﬁp:?”‘zm} vel
incurvatur arcus aeneus brachis meis, vel
in Piel pofita conftrui cum Uy (e}: mo-
re Arabum, nomina pluralia quae humana
vocantur jungendi verbis fingularibus, de
qua re videatur #/uftris M1ICHAELIS gram-

.....
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firma hoftibusque meis terribilia.

A |
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1atica arabica §. 70. p. 240 et §. 71 p. 248,
ubi locus Exod. X VII, 12, ™1 1 affertur
noftro plane fimilis, et iluffris PFEIFFER]
(Grammatica ebraica, qui eundem de quo
hic agitur locum §.47 ad eandem rem pro.
bandam adhibuit) uc fenfus fic: defcendere
Jaciunt vel incurvant brachio mea arcum ap-
neum.  Sed de ipfa etiam lectione vocis
A0rY. dubitatio {uboritur.
interpretes ad unum omnes legiffe man

Veteres enim

ex 5. /. DaTHu animadverfionibus ad
Plalterium Syriacum, et K6HLERT ad hunc
pfalmum obfervationibus conftat, eandem-
que lettionem confirmat codicis 546 apud
KeEnNicoTTvMm fuffragium. His itaque
teftimoniis commotus vix dubitarem cum
K6HLERO hanc veterum interpretum le-
ctionem vulgatae praeferre, fenfumque
hujus hemiftichii fublimiorem atque poc-
{eos indoli magis convenientem inde elice-
re: fimilin veddis brachia mea arcuwi acneo i.e.
N otari et-
iam hic meretur fingularis le@io codicis
201

Tt | ey e




g L 13

20t collationis Kennicottianae, male a KEN-
NicoTTO excerpta. Legic nimirum hic
codex, cujus infra paullo. uberiorem adde-
re licebit defcriptionem, MO¥N, KENNI-
coTTo tantummodo ™ ommiffam efle
obfervante. Quae lettio, quamvis poft-
habenda vel vulgatae, vel antiquiori in
ver(ionibus veterum interpretum expres-
{ae, ‘et ex mendo fortafle, five {cribae, five
typographi orta, fenfum tamen fundic haud
contemnendum, daummodo aliis animetur
punétis vocalibus, T0¥31. Sic enim enun-
ciata haec vox ab ™ curvus fuit, media
tamen Y hic quiefcente, quod alias hnic
verbo infolitum eft, derivari, vertique
poflet: snourvatur brachiis meis arcus aeneus.

OBseErv. IV. Ap Ps. XIX, 14.

Haeferunt interpretes in hoc verfu cir-

ca conftittendum vocis O fenfum. Alii

enim derivantes illam a oMY ex confuera
hujus vocis fignificatione verterunt: infun-
tr tunc pupllo fimilis ero quoad innocentian,

alit
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alii, quibus nimis longe petita videbaeur
haec interpretatio, conferre maluerunt ver.
bum D0, quod vel formam hic 2 alo

conjetura minus - probabili, et legibus

grammaticae parum conveniente, mutua.
tum effe contendunt, vel murata TeGone
in DA% huic loco refticuendum efle affe.
runt, vercentes: fumnc integer ero purisgue
a graviore deliffo. ~ Novam huojus vaocis
explicationem dedit 7//u/ffris MicuAELIS in
Supplem.. ad lexica hebraica p. ugg: ex
vemanfit: a

reticts peccatis ferva fervum Lunm, (UG ie-

arabico ufu vocis s proae.

manebo et innocens evo a defeétione magna,

Praeferendam tamen arbitror ex plicatio-
pofitam

damque ]‘.,Ebon m DD in DN,

ey -

nem alteram, medio loco , mutan-
cuim non
folum omnes veterum interprecum verfio-
nes huic murationi {ufiragari videam,
quinque etiam codices KENNICOTTIANI
conjetturac HoveicanTir de ommittenda
littera Y adttipulentur, quibus addere pos-
fum Cod. 291 KennicorTI (edit. Pfal:

teril

fed

!
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terii. Wittembergae 1566 fattam) ab ipfo
praetermiffum, quiin margine habet Dny
confentiente etiam altera ejusdem Pfalterii
editione, -quae alias errores, mendo typo-
graphi in priore editione commiflos, corri-
gere {olet.

OBseERV. V. ap Ps. LI 3 eto.

Defcribit hocce carmen, ad hiftoriam
procul dubio 1 Sam. XXI, 8. et XXII, 6.
feqq. relatam, cuiipfa jam infcriptio illud
applicat, referendum, et Doégo Davidem
Saulo prodenti oppofitum, malitiam fa-
ftumque maligni iftius proditoris, et poe-
nas illi minatur divinitus inferendas, clau-
dicurque, uci plurima fimilis argumenti
carmina a Davide compofita, {pe auxilii
divini, reftitutionisque in feliciorem f}a-
tum mox obtinendae, grataque et pia men-
te nunquam non celebrandae.  Orditur
poeta v. 3.ab infigni adverfarii fui maligni-
tate, qua gloriam adeo {ibi comparare ma-
lefattorum {uorum enarratione ftudeat:

quid
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guid gloriaris, inquic, de malo, tyranne?2
cum gratia dei in perpetuun duratura fit,
Sic falcem ex letione textus maflorethici
verterunt plurimiinterpretes, fenfum ita
confticuentes, ut gratia dei, qua Davides
contra ‘injurias adverfarii defenditur, op:
pofita fic a poeta malignitati hoftis {ui, ca.
lumniisque, quibus illum Saulo infeftum
reddere {tudebat. At enimveroinepta haec
oppofitio nonnullis, ipfaque vocis 7Om ex-
plicatio de benignitate qua deus Davidem
adhuc auxerat, porroque defenfurus erat,
verbique finiti ellipfis durior vifa eft, prae-
fertim cum antiquiorum etiam interpre-
tum in hujus ver{us expofitione diflenfus,
locum in mendo cubare prodat, textum-
que maforethicum fufpectum reddat. So-
lus enim Chaldaeus vulgatae le€tioni et ex-
plicationi {uffragium fert, Alexandrinus
vero, quem Vulgatus et Arabs fequuntur,
habet: 7+ eyrovyo v konics 0 JuveTos cevopiod;
5h7;v THY rrfysg:xv CLOIKIOLY EAOYVITUTO rf VYAWGTol T8,

Legifle itaque videtur of2n pro 7om, omiffo
N
T
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"N, vocibusque DMYI=1D cum fequente
commate junttis. In hac verborum ver-
fuumque divifione Syrus quogue cum illo
confentit, in eo tantum diverfus, quod
pro7om legiffe videtur 0M, eranfpoficum-
que hoc verbum cum fequente 7, cum -
pronunciato, ad (equens commaquoqne re-

tnlic.  Habet enim: n..;, VPRV ERRVALN

rhvn

SN L ST SRR TR li= 22, \\i;\_naﬁz_g
E s o :.._'"n_;_..;jz}.._b.-:j 'if‘na-:: His itaque ra-
tionibus commotus HovBiGANTIVS ex
conjeCtura mutavic M3 in NN, et ToN
praceunte Syro (quem tamen neque ab
iplo, neque a.S. 7. DoEDERLEINIO in te-
ftimonium vocatum effe miror) in ™M,
verticque: num praevalere tentas pium dei
cuttorem? lequentia verba ad quartum
verfum referens. At S. /- DOEDERLEIN,
cui arrifit HvBIGANTII expofitio, ne hanc
quidem litrerae 71 in 0 mutationem neceffa-
riam effe ratus, aliis tantummodo vocali.

bus animatam vocem Y3333 pronunciavit
B N237
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W23 num invadere ({c. fas elt) pium de
cultorem? Vereor autem, ut ellipfis haec in
infinitivo M271 magis accepta fit inter:
pretibus, quam illa quae vulgatae expli
cationi obftat in exponenda vocis 7O0 |
fignificatione. Mallem itaque vel {ola Sy.
ri auctoritate innixus legere:
SWmM MR oYt o Thon

T

wohh WhD - Sawh
MY W
Quid- gloriaris de 1mquitate, o tyranne? ¢
damna machinaris quotidie contra pium?2 i
gua tua fimilis novaculae acutae, fraudes fa
ciens: vel ad HvE16 AN T 11 conjeCturam
propius accedens textum fic conftituere:
o AN NEIn

quid oppugnas piun, vel mfolenter te contro
illum effers?

cf. Job. XV, 25 XXXVI 9. et quae -
firis MicuazLls de hac vocis 127 fignifi-
catione in Supplem. ad lexica hebraica nota:
vit p. 261.  Quac fequuntur v. 6-§ intelle:

tu faci!ima funr, fenfumque fundunt
OpLi:

AN



optimum, praefertim fi v. 6. vox ¥72 ™21
ex mente lluffris MicaarrLis (Suppl. p.
187) vertatur: callidae obtrefiationes, et

V. 7. pro SN legatur MUNN ot firpem, | i
Jobolem tuam, -quod praeter Chaldaeum ‘1:
omnes etiam antiquiores interpretes exhis ?*'
bent, {85

In verfu autem nono infunt itérum
nonnulla, quae medicas interpretis manus
defiderare videntur. Continet nimirum
fubfannationes piorum, poenas malo in- o
fliCtas {peCtantium, et bonae caufae trinme it
phum celebrantium. £, inquient, t1- '
ranmum, (Pro NI enim mutaris puntis '
vocalibus cum 2//uffri MicuarLis praefe- .
ro 237, quoniam aperta hic eft allufio ad
defcriptionem iniqui initio pfalmi datam,
longeque gravior hac mutatione fententia
reddicur ) qui in deo praefidium non habuit
fed diwitiarum fuarum abundantia confifus,
GLORIAM SIBI PERPETRANDIS MALIS
QVAESIVIT.  Ultima hujus verfus verba
M2 % varium admictunt {enfum, varie-
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que ab interpretibus exponuntur. ' Ali
enim vertunt: impietati fuae fidebat, (vel
ex derivatione a (Ss-s concupivit, Lb.s%!
cupiditates, {enfu malo defideria impa cf.
ScuvLTENSIVS ad Prov. X, 3. XI, 6. vel
ex collatione verf. 3. ubi dM eodem {enfu
occurrit) " alii: roborabatur dwitis  fuss,
(derivantes vocem a ™M accidit, praceun
te Chald. M2Yo02 PUY et Syro: oiiiaias)
alii: aulus eff opibus ad perniciem fuon
(fimili fenfu ac latinum: tolluntur in altum
ut lapfu graviore ruant, pofito 2 pro 7
ut P{L XXXV, §. W2 pro anwh ) Ha
bet itaque quaevis harum interpretatio-
nam, quibus {e tueatur, argumenta, ex
vacis fignificatione, et linguae genio petk
ta. Interim, fi totam orationis_{eriem,
verborumque nexum {pe&tamus, duplex
tantum hujus hemiftichii expofitio admitti
poteft. Altera, quae parallelifmum cum
antecedentibus verbis MWy 272 Mo fer-

vat, et Chaldaei atque Syri teftimonio fir-
mata

==
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mata fecundo loco fupra propofita eft, 7o-
borabatur divitiis [uis , vel firmum, valtdun,
ab omui periculo tutum [e putavit opum abun-
dantip. Altera, quam ipfein verfione hu-
jus commatis expreffi: gloriam fio1 perpe-
trandis malis quacfivit, quamque caeteris
praefero, quoniam ad fentcntiam ver{us 3,
ad quem hic verfus alludit, propius acce-
dit, verbisque 572 hhmon 15 apre re-
{pondet, et ex parte etiam Syri auctoritate
firmatur, qui ¥ inteepretatus eft >a:522]0
(uperbiebat, pluribusque locis, ubi hebrai-
cum v gloriam fignificat, {ynonimumaque
eft vocis 2D, defendi poteft. Neque
obftat huic interpretationi infolentior {uf-
fixi ufus. Notum enim eft, {uffixa {ae-
pius ita ufurpari, f{ufficiuntque ad hanc
rem probandam exempla Ezech, XX 2§.
QNaNT opprobriwm quo wpfi clios affecerunt,
et Plalm. VII, 17. Y29 et omn wmolefia
violentiaque , quam aliss intulit.

(OBSERV.
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OBseErv. VI ap Ps.LXIV, 7

Locum hunc, i quem alium, corru.
ptum effe, criticaque ope indigere, cla.
mant, non veterum tantummodo interpre
tum, {ed codicum etiam hebraicorum va.
rietates. Quamvis enim le€tio malorethi
ca duplicem, eumque haud ineptum fen.
fum admittit, alterum, fi vertatur: ine.

fgant ({c. hoftes mei) flagitia, nos ver

snnocentes fumus: - anxie perfcrutantur on
ma, (velad verbum: inveftigatio inveft
gata eft i e. {ollertiffime facta eft) quin
tam sntima hominum fenfa, cordisque profun
ditates: alerum fi verba iea exponantur:
confilia exquirunt prava, confumt fumus,
actum de nobis off, confilin (hoftium meo-
rum) follerter excogitata funt, profundum:
que et vmperveftigabile off intimum cujusqu
cor (1. e. nemo in eorum confilia penetra-
re, [eque contra machinationes eorum de-
fendere poteft. ): ranta tamen eft in codici-
bus et verfionibus letionis diverfitas, ut
con.
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conjeftura tantum, quae pro genuina ha-
benda fit, affequi liceat. ~ Uberiorem ha-
yum varietatum recen{um dederunt KoH-
LERvVs in Repertorio 'T. 1X. p.94-99 et |
SCHNVRREK in Animadver/. ad quaedam lo- it
ca Plalmorum. Fafc. L. p.24. Superfede- }.
reitaque pofflum vel his enarrandis, vel
variorum interpretum et criticorum de hoc 1T
loco conjeCturis atque {ententiis uberius |

7. A

exponendis, paucisque tantum noftram i
{ententiam, rationemque, qua fenfum et
le€tionem hujus loci reftituere conati {u- .
mus, tradam. Praeferre confuetae lectio- il}) |

ni Mn0 mallem 2L, quae plus quam
quinquaginta codd. Kennicottianorum te-
{timonio nititur, et €X DOEDERLEINIL €t-
jam Kxappu atque DaTHir aliorumque
criticorum et interprecum fententia, non
obftantibus iis, quae 7/lu/fris MICHAELIS inl
bibl. Or. T. L. p.181 acute contra illam mo-
nuit, affenfum meretur, et pro 2991 refti

tuere 212, quod Symmachus exprefiit
Vertere hinc licet: exquirunt confilia prove
B 4 (in
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(infidias mihi ftruunt) occuitantque macks.
nationes follerter excogitatas (Wsnm wen
ex noto hebraifmo, guo idem vocabulum
fed in diverfa forma poficum repeticur, ad
majorem rei gravitacem exprimendam,)
ab tngenio humano, menteque acutifima (vel
animo profundiffimo i. e. omnia quamvis
profunda atque recondita fint perfcrutan:
te). Inultimorum verborum expofitione
S. V. DoEDERLEIN jam pracivifle laetor,
atrum vero illins verborum praecedenti
um verfio an noftra facilior fir, fenfumque
magis expedicum praebeat, alii dijudicent.

Osserv. VII. ap Ps. LXXVIL, o.

Duplici mendo laborare videtur vulga-
ris hujusce verfus explicatio, altero quod
PWY vertitur armati, ex collatione radicis
arabici %3 aitraxit, quod cum DD
comjun&tum atirahere arcum,’ illum intende-
re efle voluerune lexicographi, cum tamen
i3 hebraice pwn effe debeat; altero,
Tuod

T e
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quod hiftoria cladis tribui Ephraim illatae
huic loco minus apta eft, quoniam hic
nondum de fingulis rebus geftis in hiftoria
gentis {fuae memorabilibus poeta loquitur,
{ed de univerfa ejus indole, quod praece-
ptis “divinis parum morigeri, beneficio-
rumque dei {aepias obliti fuerint Israelicae.
Tollicur quidem prior defetus recentio-
rum interpretum opera, qui arabicum
Kwd aptare, in ordinem difponere, et in-
de inflruere aciem, in auxilium vocant.
Oritur inde melior verfio: Ephraimitae fa-
gittariorum actem infiruentes, terga verte-
yunt die proelin. Sed tamen alcerum adhuc
defiderandum reftat, {ive enim ad rem 1 Pa-
ral. VII, 21. narratam, uti Chaldaeus para-
phraftes Judaeorumque nonnulli, five ad
cladem Ephraimitis poft exitum ex Aegy-
pto illatam, cujus Num. XIX, 40. mentio
fit, uti KimcHivs et alii, five ad hiftoriam
{eriorum temporum, Jud. Xli, 1-6. rela:
tam, five denique ad triftia fara, quae to:
ta  Israelicarum gens, quamdiu tribus
B g Ephra-

. — o
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e
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Ephraim primas partes tenuit, expertaef,
poetam hic alludere {tatuamus, inepto ta.
men loco femper hic ver{us infertus effe
videtur. Haec itaque cum in animo vol-
verem, duplex tandem {upereflfe vifa eft
ratio, difficultates hujus loci tollendi, ne-
xumque cum antecedentibus et {equenti-
bus verfibus refticuendi. Altera eft, {i vo-
cem PW2 cum arabico w3 collatam ver-
tere liceret: fimilem effe, acqualem effe, ex
| notione hujus vocis primaria: ordinare, ae:
gualiter difponere, cui cognata eft altera,
| juxta fe ponere, comparare, et intranfit
| ve: acqualem, parem effe. Simile quid fal-
| tem obfervare licet in voce W, quae iti-
dem fignificationem comparationis, et ac-

2
e B Y

; qualitatis faepius involvit, ex primaria
|\ cjusdemvi, qua ordinare, difponere figni-
’i ficat, derivandam. Neque defunt nonnul-
fsg la, quae voci etiam w3 hunc fignifica-
11?5 tum non *alienum fuiffe probare fortaffis
i poffint. Habet nimirum CASTELLVS |

ieaico Heptaglotto col. 2337 Spm-isd
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ordinatio, cum aliqua inter fe conferuntur, L
R s fidus Gemini, ©\FwmiS duae flellae |
circa Librae lances, quae omnia, ni fallor,
fignificatum aequalitatis, fimilitudinisquein-
ferunt. Haud quidemme latet, opponi pos-
| {e huic expofitioni conftruttionem, quae
| ex hoc fignificatu " ante 2% requirere Vvi-
detur: {ed in hoc etiam favet noftrae ex-
plicationi analogia vocis =W, ea enim, in
eodem fignificatu pofita, faepius cum folo
accufativo occurrit v. c. Hiob XXVIII, 17.
19. Pf. LV, 14. et Hiob XXXVI, 19. (ad
quem locum videatur i/fuftris M1CHAELIS
L verfio germanica). Haec itaque fi {equi
L liceret, verterem locum noftrum: Epbhrai-
L mitae (i. e. Israelitae, ob praecellentiam tri-

'g--a-r..r L_- e i
Fovie {\ 3 ]
WSy
=

bus Ephraim ejus nomine infigniti, uci
poftea faepe vocantur T 22) fimiles
funt, vel comparandi funt [agittarns, qu
terga dant die proelii (i. e. perfidi funt, ex
trita imagine, quae ver{u §7 carminis 1o-
ftri, Hof. VII, 16. fimili modo exprefla re-
currit ). Eundem fenfum, folam perfidiae
Israe-
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Israelitarum imaginem continentem, inve:

nerunt etiam S. /. DOEDERLEIN atque
DaTuivs, fed alio prorfus modo, fup-
plentes nimiram D (imilicudinis ante vocem
PWI, eamque vertentes: armati, ex ufu,
quem neque lexicographi fatis probarunt,
neque veterum interpretum in hoc loco te-
timonia confirmant.  Alcera ratio, qua
fuccurri poffe huic loco arbitrabar, eaeft,
ut communem quidem ejusdem interpreta-
tionem accipiens, vatemque vel ad fingu-
lare aliquod fattum, in hiftoria gentis re-
tatum, vel ad omnes, quas regnante tribu
Ephraim Israelitae perpeffi {unt, in bello
calamitates rupe&um habuifle ratus, lo-
cum tamen hujus ver{fus mutandum, eum-
que infra poft verfum 62 vel 64 inferen:
dum efle conjettarem.  Aptior certe colo-
co cladis hujusce mentio fieret, ubi plura
recenfentur mala, quibus deus Israclita-
rum {ub principatu tribus Ephraim inobe-
dientiam, corruptosque mores mulétave-
vat. Sed criticis deftitutus argumentis, ma-
jorem
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jorem huic conjeturae probabilitatem, ve-
rl‘it:!tff%que aliquam {peciem comparare ne-
gueo, libentique animo vel hanc vel {upe-
riorem rationem deferam, fimulac certio-
ra firmioraque, fenfumque magis expedi-
entia {e monftrabunt.

Osserv., VIIL ap Ps. LXXXVIL, 7.

Quae in prioribus hujus carminis, lau-
des Hierofolymarum canentis, verfibus oc-
currunt difficulcates, recentiorum interpre-
tum, et praefercim /uftris MicHAELIS
opera, feliciter fublatas effe, {enfumque
illorum verfuum nulla amplius obfcuritate
laborare’ arbitror, {i {ecundum ea, quae
in Bibliothecae Orientalis Parce XIL p. 191-
193 monita {unt, legamus verfu 3 H231
pro 270 et ver{u 4 M pro 2, et phra-
fin verfus 5. WY WW ex analogia formu-
larum 27 21 Pf; XII, 3. et 728 128 Deu.
XXV, 13. et "N W Efr. X, 14. vertamus:
ommiuin vel variarum diverfilimarumgue gen-

fium
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tium homines.  Sed parum mihi fufficiune
¢€a, quae ad verfus 7 cxplicationem apud
alios notata inveni. In eo quidem conve
niunt fere omnes, mendofam effe hujus
verfus lettionem maforechicam | neque
quemquam credo fore, qui S, 77, DaTHig
affentiri velit, recepram le@ionem fequen-
ti, illamque ex GE1ER] et aliorum antiqui-
Orum INterpretum mente vertenti: ommes
(fc. felicitatis meac) fomtes in te Junt.
Quamvis enim inficias ire nolim, quod ad
firmandam fententiam fuam 7ir S. 7. ad.
didit, fontes pro rebus utilifimis et jucun
diffimis dici; neutiquam tamen exemplis
idoneis probari poterit, vocem W et
P unquam fine ullo adje€to pofitam hoe
fignificatu meraphorico inveniri, quod vel
lis 1pfis locis, quae GEiERvS et Jo. Hewr,
MicHAELIs hic atculerunt, EX, X1I, 3. Hof,
X1 15. Joel. 1V, 18. Zach. XII, 1. Pfalm.
XXXV, 10. confirmatur. Quin veterum
etiam Incerpretum verfiones, male fe ha-
bere lettionem receptam , locurnque hunc

1apna.
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fanari, nifi adhibita falce critica, nonpofie,
lucnlenter fatis teftantur.  Varietates ea-
rum in €o conveniunt, ut vel IO fine v,
vel "W pofito Y pro %, olim {criptumy,
et in textu quem -Alexandrinus {equitur
vocem DMWY alieno loco, ante N in verfu
6, pofitam fuifle, conftet. Habent enim
XX, quos Vulgatus et Arabs {equun-
tUr: ®vesos QmynaeTey € You@y Acwy Koy e ov-

TwY TETWY TwY '}fE‘}fEI"V?j'uEywp &V XUT7], (}\f“'&l‘/{x?\#m.

L4

ws  sUQEOLIVOUEVDY TIVTWY W KETOII & ol

("% vid. Bierir Thefaur. in voce xaro-

nPmn

wprneoy. Pu L p. 179, ) Syrus vertit: lroios

A h m x -]

\,.._:1..,..: u_:z_::a_miiv \\ 8 Do, Ord DD Latasy
(Legit itaque RN et WD vel M et
b5 pro 13
ex interpolatione e verfione graeca orta
effe, resipfa docet, ut acute obfervavit
S. V. DoepeERLEIN) Chaldaeus verrit: ef
cantica canunt tn choris, ommnes laudis [pecies
ad facrificia dicuntur in medio tuo. (legit
itaque W vid. 1 Sam. 11, 29.) Codicum
| Vero,

, nam verba w22 s
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vero, quos KENNIcoT TVs contulit, g

confueta leftione. aberrationes in cenfum
referri vix merentur, omnes enim ita com-
paratae funt, ut mendo f{cribarum ortae,
nihilque ad reftituendum textum hebrai.
cum conferre pofle videantur. Veterum
itaque veftigiis infiftens S. 77, DoEprr.
LEIN legere voluit: 15 =y =i
27918 et hoftes (=00 vel = pro
DY) Zanquam profani erunt, (ex figni
hcatione cognatae vocis "1 profanum) om
nes que te adflixerunt: vel ex alia conject
ra, liccerisque aliter divifis: mvqqm2 DY)
T2 WY DD et ommes hofles tanguam pro-
joni erunt, (eje€ti e {an&uario) oculi mei
wm te funt (i. e. equidem te refpicio et cura
tutelaque mea haud dedignor.) Zuflris
MicHAELIS vertit:  Singer und Tinser
werden insgefammt gleich feyn, auf dich if
mewn Auge gerichies : (legens: 72 W D73)
eumque ex parte fequitur S, 7, Knarpp;
qui interpretatus eft: in dir (Zion) find
Sanger und Tanzer fich gleich, und alle

W ech-
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terpretum pro W1 refticuens “381, idque
in part. Piel ab ™Y derivatum pronunci-
ans W), Variis hifce fummorum viro-
rum conaminibus novas addere conjeltu-
ras eo minus-dubito, quo magis ipfi, {e ni-
hil certi de hujus loci interpretatione fta-
tuere velle, aliaque adhuc expe&are, pro-
feffi funt, praefertim cum nihil magis ex-
optatctm mihi cofitingere poflic, quam f
jadicium ferre de hac noftra qualicunque
opella, meque, ubi erraverim, meliora
docere sLLIs placeret. Duplici iraque mo-
do hujus verfus difficultatibus remedium
afferri pofe arbitror, vel fi legatur:

72 1R 50 ohiha onn
vel fi texcus ita refingatur:

73 ¥R 1 ohhn o
Priorem letionem, quae Alexandr. Vulg.
Ar. Syrique au@oritate niticur in voce
DN, et ejusdem Syri reftimonio faltem
quoad licterarum mutationem confirmatur
In voce U1, verterem: Principes guogue

C 1M~

W echfelchire (ex auoritate veterum in-
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gmmifcent fe tripudiantium chorets, alferuis-
que choris canunt omnes, quiin te funt i. e
ommnes hujus urbis incolae. Senfus effer:
{fummo f{plendore celebrabuntur in hac ur-
be feftorum follemnia, principes atque ma-
gnates populorum, quos {upra vates re.
cenfuit, choreas faltantium non indignas
habebunt, quibus ipfi inter(int, omnesque
hujus civitatis incolae alternis choris ca-
nentes laudes dei etferent.  Pofteriorem,
quae preffius adhuc fequitur textum malo.
rethicum, exponerem: Cantant [altantque
omnes qui te inhabitant i. €. omnes hujus
urbis cives feftos indefinenter dies celebra-
bunt, ducendo choreas, chorisque alter
nis canendo, laetis femper jubilantium vo-
cibus civitas refonabit. Vix eft quoed mo-
neam, ")W1 derivatum effe ab & habitare,
in forma ]"-‘*L,’DET;.B

Osserv. IX. ap Ps. CXIX, 128.

Solum fere locum in univerfo hoc car-

mine, qui male defcriptus ad nos pervene-
rit,

= [ z
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rit, et critices ope refticui debeat, effe ver-
fum 128, confitentur uno ore veteres recen-
tioresque critici atque interpretes, vel fal-
tem variis artibus, quibus textus recepti
fenfum magis fluidum reddere ftudebant,
teftatum eunt. Commodam cerce non ad-
mitcunt  explicationem verba =12 13=hy
AN ) YD 1 five enim alcerum D ex
auttoritate Chaldaeiinterpretis pleonaftice
poficum effe vel potius emphatice putes,
illudque vertas: omnia inguam, five illud
ex mente iluflris MicHAELIS, quem S, V.
K~arp hic fequitur, praeeuntibus jam an-
tiquioribus interpretibus, per ellipfin ‘po-
fitum effe contendas , fupplendumque:
omnia praecepta tua de omnibus yebus, vis
femper aliqua verbis inferri, {enfusque
haud fatis expeditus effe videtur. Neque
tamen propterea audaciori HveicanTni
conjetturae, qui LXX interpretum et Hie-
ronymi auttoritatem {ecurus legendum es-
fe cenfuir: @ pPpe=ho o p-hw
album calculum adjiciendum efle arbitror,

A0

et AT
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quoniam gratis id fumit, veteres hos quo-
rum teftimonio nititur legiffe 7% ante 2,
iique potius folum % pofterioris 75 omi.
fiffe, et 2 ejusdem vocis cum priore YMpa
conjunxiffe videntur. Neque magis arri-
det VeENEMAE {ententia, qua " TR
WY legendum efle ftacuitur, quoniam
haec quoque, quamvis ingeniofa dici me-
reatur, majorem quam necefle effe arbi
tror, textui maforethico vim infert. So-
la potius licterarum divifione mutata lectio-
nem genuinam, fenfumque verum refticui
pofie credo, fi legatur:
NI PY MR 1D

Propterea ommibus praeceptis tuis utor oo
reflitudinem meam., wvel propterea ommia
praecepta tua eo [peélant, ut veftn via di-
car, ut ad virtutem, veramque felicitatem
greffus mei dirigantur, ideogque femitam fal-
fam, (vitiorum tramitem aberrantem a le-
gibus tuis) averfor. Favent huic conje-
¢turae non veterum folum interpretum
ver-
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verfiones, quae omnes le€tionem SPTED
produnt, fed ufus etiam vocis MT" quae
s 1 Reg. lll, 6. eodem fignificatu reflitudinis,

= )
virtutis occurrit, et analogia arabici (SO,
quod centies in Corano eodem fenfu exftat.

Sed haec haftenus fufficiant. Plura,
eaque fortaffis graviora magisque perpc=
lita, alia occafione oblata dabimus.

= S —— - -
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DEescrirTio Copicis 201 COLLATIONIS
KENNICOTTIANAE.

Data hac occafione liceat hujus codicis pa.
rum adhuc noti, neque ullibi uberius defcri
pti, cujus ipfe exemplar poffideo, brevem
addere defcriptionem, et eas maxime no-
tare lectionis varietates, in hoc codice ob.
vias, quas vel filentio praeteriic KENNI
corTvs, vel parum rete excerptas cum
letoribus communicavit . memorabiles
que iis addere puné&ationis a confuetis
grammarices regulis aberrationes, qua re
id {altem effici, novisque argumentis ab aliis,
praecipue ab s/luffri MicaAEeL1s in defcri
ptione codicis Caffelani, jam affertum pro-
bari poffe arbitror, in antiguioribus he-
braei codicis editionibus, pun&orum vo-
calium, fignorumque diacriticorum poft-
tionem, permutationemaque, liberiorem lon:
ge et minus certam fuiffe, quam gramma:
ticorum canones, ex recentioribus, mafo-
retharum figmentis magis quam par eft

| fide-

Lo s $ae T

TR




------- - 39

; fidelibus, textus V. T. recenfionibus de?
rivati, credere nos jubent.

' Codex ifte, quem numero 291 KENNI-
corTvs fignavit, eft editio pfalmorum,
Wittembergae ex officina: Johannis Crato-
nis anno 1566. in forma oftavaminoriemis-
fa, fub ticulo: @0 o0 Plalterium re-
cens editum ac diligentiffime correctum, de-
claratis etiam n fine dictionibus, quae 11 eo
aliter leguntur quam [eribuntur , per M.
Hieronymum Opitiwm juniorem. Sequitur
tituli paginam dedicatio libri ad illuftriffi-
mum principem Auguftum, ducem Saxo-
niae,, S. R. I. Archimarefchallum et Ele-
&orem, in qua editor occafionem hujus li-
bri pfalmorum edendi dedifle declarar, ty-
pographiae ab Elettore Augufto magnis
fumtibus ad juvandum Doctoris Johannis
Draconitis confilium de editione pentapli
biblici (*) inftruttae vacationem, fumtus-

que erogatos efle monet a bibliopola Wit-
_ tems-

(%) vijea_nfur de hac Draconitis confilio ejusque pa-
rum felict effetu, gquae Si R, Mascu in Biblio:
theca facra Part, I, Cap. ITI §.X. p. 388 -390 cofi
oeffit,
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tembergenfi Samuele Selfifch. Excipit de.
dicationem carmen latinum de dignitate et
ufu lettionis pfalmorum ad pium letorem,
a M. Martino Henrico Saganenfi concin.
natum, atque huic fubjettum eft, ne pa
gellae vacuae manerent, oratio Habacugi
prophetae. Pfalmi ipfi funt numerorum
lignis diftin&i, arque in (ingulos ver{us di.

vifi, -quorum numerus, ut et plalmorum
ﬁnf*ulﬁmm feries, litteris hebraicis in mar.

v i
gme, interdum vero minus recte, nota.
tur. Praeterea margo exhibet le&iones

Keri, easque non litteras (ol um, fed pun

tta etiam vocalia (pettantes, quarum infia

exempli loco nonnullas addemus, In fine
libri annexa eft, quam titulus angune iat,
brevis explicatio ditionum, quae in .hbro
plalmorum aliter leguncur quam {cribun-
tur, manca admodum, et plures leSHonis
varietares in margine hu 1jus editionis nota-
tas practermittens, finem illins fequuntur
verba: m v by gy O 1B oo
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Brevem hujus editionis pfalmorum de-
{criptionem, quoad externam ejus formam,
nec tamen in omnibus veritati con{entane-
am, dederunt, Le Loong in bibliotheca {a-
cra p. 77. col. 1. B. Worrr1vs in Biblioth.
hebr. Vol. I p.403. Vol.1V. p.145 Baym-
GARTENI Nachrichten von etner hallifchen
Bibliothek Vol.1V. p. 206.  Index biblioth.
W ernigerod. p.35. ec S. R. MascH in Bi-
blioth. facra Part. I. Seét. L. §. 109. Edito-
ris vero mentionem facit JoecHeRr1 Alge-
meines Gelehrten Lexicon Vol. Il p. 1083.
KennicorTvs in diflertatione generali
p- 94. illam in locis {elettis collatam efle
refert, in catalogo autem codicum inter
Q4 codices rarius citatos et minus utiles
hanc quoque editionem numerat, neque
in {erie codicum ipfa illam recenfer. Ad
finem vero pfalmorum, parum f{ibi ipfe
conftans, illam per totum collatam fuiffe
{cribit, quamvis operis ipfius in{pettio, et
C 5 accu-
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accuratior hujus editionis collatio nos do-
ceat, multas ejusdem le€tionis varietates:
memoratu utique dignas, quinimo fingula.
res, a KENNIcoTTO praetermiffas, alias
vel minus rette excerptas, vel mendofe
exprefias effe, ut itaque fupervacaneum
elfe non videatur, denuo hanc editionem
antiquitate et le€tionis varietate memorabi
lem conferre, errores atque omiffiones in
opere KENNICOTTIANO commiffas corri
gere, et unde haec editio originem ceperit
uberius indagare. Equidem, quantum ex
collatione le€tionum variantium a Kennr
coTTO excerptarum colligere licuit, vix
a me impetrare poflum, utex alia tantum:
modo priore editione textum noftrae re-
petittum effe arbitrer, nullo adhibito codi-
ce manufcripto.
antiquioribus editionibus noftra faepiffime

Quamvis enim cum aliis

in letionis varictate confentiat, et bibliis
Bombergianis, Plantinianis, Munfterianis,
et praecipue editioni Brixiae 1494 impres-
fae, qua Lutherus olim ufus eft, quamque¢
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a B. W. D. Senuvrzk in libro fingulari de-
{criptam, numero 264 KENNICOTTVS in-
fignivit, in plarimis lettionibus adttipule-
tur, {acpius ramen ab horum quoque textu
nofter difcedit, et plures ejusdem letiones
vel prorfus {ingulares {funt, eaeque f{altem
non omnes errori typothetae tribuendae,
vel pauciores tantum inter codices a KeN-
NicoTTO collatos teftes inveniunt, anti-
quitatis et ponderis haud contemnendi, ut
v. c. Codd. 38. 39. 73. 80. 121. 148. 153. Du-
bium itaque vix efle videtur, editionem
hanc non ex antiquioribus {olum editioni-
bus expreflum exhibere textum, fed ad
fidem MStorum correftum refi&tumque,
quod verbis fortaffe in titulo libri infertis,
yailigentiffime corveélum” et aflerto edito-
ris in dedicatione: “praeflitimus, deo juvan-
te, quanta potuit fieri cura et diligentin, ut
emendatius prodivet in publicum” innuitur,
Dolemus interea non accuratiorem hujus
rei mentionem ab editore ipfo fattam effe,
neque nobis indagare follertius it hujusce

L
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editionis fontes licuifle, totamque hanc dis.
quifitionem relinquimus iis, qui vel majo-
re Codicum MStorum editionumque fub
finem faeculi 15 et initio faeculi 16 publica.
tarum copia abundant, vel diutius in hisce
rebus verfati, et ex frequentiore thefau.
rorum, in opere Kennicottiano et De
Rofliano reconditorum, ufu, majore expe-
rientia et judicandi facultate inftruti, cer
tiorem in ejusmodi difquifitionibus fenten-
tiam ferre poterunt. . Pergam itaque ad
recenfionem variarum hujus- edicionis le-
ctionum, quas tamen, ne tacdium leéo-
ribus moveatur, non omnes excerpere cu
pio, fed eas rantum ‘exempli Joco addam,
quas memorabiles effe, atque ad judicium
de hac editione ferendum aliquid facere
pofle arbitror, eo ordine fervato, ut pri-
mum €as, quae licteras tantum {pectant,
enotem, deinde punétorum vocalium aber-
rationes notatu digniores defcribam.
Plalm. II, 7. 27 et in margine “T‘[‘*f:'l";.’“;":
V. 12, in margine DO cujus leionis, fae-
pius
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pius in hoc codice obviae, teftes duos tan-
rummodo KeNnNicoTT Vs protulit, qui for-
te eandem exhibent, Cod. 1. et 76. in qui-
bus 2 vocis fequentis 32 -dilacatum {upra
raluramrepericur: noftrum penitus omifit.

Pf. 1V, 7. inmargine ¥¥2. KENNICOT-
Tvs hanc quoque le€tionem omifit, et uni-
cum cjusdem teftem excitavit Cod. 245,
qui a prima manu illam habuit, codicem-
que 30, antiquitate et leCtionum praeftan-
tia infignem, qui "W2 habet, ideoque ex
parte {altim cum noftro confentit.

P{. V, 12. in margine iterum invenitur
leGtio 20 a KENNICOTTO praetermifia,
neque alius Codicis K. {ufiragio confirmata.

Pf. IX, 1. 0¥ in unam vocem contra-
&um exhibet, confentientibus 27 Codd. K.
inter quos nofter a KENN1coTTO non re-
latus eft. v.15. leftio marginalis =070
iterum 2 K. non notata.

PL.X, 5. Y1 defetive legitur, proqua
varietate praeter noftram editionem unus
tancum teftis a K. excitatur, Cod. 283. ed.
bibl.
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bibl. Munfter. fecunda Bafil. 1536. edita. .
9. In margine Y202 Cod. K. §2. forte, 180,
254. i margine eandem le€ionem exhi.
bent, noftrum K. filentio praeceriit.

Pl. XVI, 5. in margine expreffa eft le.
¢tio AW, pro qua 23 Codd. teftes affert
K. omiffo 291.  Videantur quae de hac le.
Ctione notavit /. MicHAELIs in Biblioth,
Orientalis P. L p. 178. v. 6. in margine le.
gitur ﬁ]}t}-‘é, quam codicis noftri varietatem
K. omifit, quinque tantum ejusdem teftes
afferens, inter quos 153 Butzovienfis Tych
fenii, et 1536 Carlsruhenfis, faepius cum no-
{tro confentiens. v. 10. in margine =on

P XVII, 13. pro 22 legitur %2, quod
fenfum fundit haud contemnendum: mil
occurre, in auxilinm mili adfis, {ed teftibus
defticuta haec lettio, nullum enim alium
K. affert'codicem qui ita legat, noftrum
iplum minus reéte primo (ic legifle aferit.
Fortaffis ex conjettura haec le&io orta,
quae nimis bonum praebet fenfum, quam
ut vel Icribae vel typographi errori tribu-
enda
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enda effe videatur. Editio altera Wittems-
bergae ex officina Joh. Cratonis 1576 edita
habet Pab.

P{. XVIIL 35. pro 7om3n legitur 7N9RN
nullo codice KA. confentiente, noftroque
ipfo a /A male collato. ~ Ait enim A. Cod.
201 omittere T, neque ¥ loco T pofitum
efle memorat. In editione altera legitur
Y. Vide quae de hac leétione infignio-
ri {upra {cripfimus in obfervatione ad hunc
locum. v. 46. in margine legitur transpo-
fitislitceris ™Mam™, confentientibus 1o Codd.
K., et loco parallelo 2 Sam. XXII. A hanc
quoque codicis noftri leCtionem filentio
praeteriit.

P{. XIX| 14. in margine letio 2% de-
prehenditur, a A. omifla, et 5 Codd. A.
teftimonio firmata, de qua videantur {upe-
rius in obfervatione ad hunc locum notata.
In eodem ver{u omiffa codicis noftri le&io
R

P XXII, 17. In textu legitur "W, in
margine NI et M2, Leftio textualis alte-
Tius

._.——... —
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rius etiam, in margine non expreffae, pun.
&ta vocalia confervavit, {unt enim illa con-
flata ex punlis veeis "WD et vocis MND
v. 22. addendus 2g1 collationis K. teftibug
pro leftione R¥2XY, quam in margine ex.
hibet.

P{. XXIV, 1. in margine, ad quem cir-
cellus maforethicus pofitus fupra vocem
UMM plene hic {criptam, (ut iam notavit
K.) le&tores ablegat, reperimus le@ionem
D2 a AL omiffam, neque ullo alius co-
dicis A. teftimonio firmatam, quam tamen
nonnihil valere pofie arbitror in iudicio de
hoc codice ferendo, quoniam ipfi peculia-
ris effe viderur haec lettio {femper a A£.
omiffa, quamvis ter in voce YWY, et bis
in voce "0 {equente 2 vel 72 obyia,
quae tamen, cum nullibi confentientes ha-
beat teftes in collatione K., corre€torem
magis {apere videtur, ad confuetam fcri-
bendi normam grammaticesque regulas
{criptionem refingentem.
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Pf. XXV, 7. in recenfione te(tium pro
le€tione DN 291 apud A. addendus, qui
eandem in margine habet.

Pl. XXVI, 4. pro 0¥ le€tio fingularis
occurrit O, quam A. jam atculit, idem in

editione alrera anni 1576 legitur, neque in-

ter menda typographi illam referre dubita-
rem, nifi {aepius in hoe codice fimilis inve-
niretur licterarum gutturalium Ny per-
mutatio, cujus aliquod exemplum jam f{u-
pra Pf. XVIll, 35. adnotavi, et alia infra
occurrent, ideoque {cribam potius codicis
manufcripti, unde editio noftra exprefla
eft, in hunc errorem, vel male audiendo,
vel minus recte pronunciando hasce litceras,
incidiffe arbicror.

P{. XXVIL, 12. 17 Codd. K. qui ™%
plene fcriptum habent, addendus eft 201,
a K. praetermiffus.

Pl. XXVIL, 7. pro le&ione confueta,
(ed a grammaticis hebraicae ratione aber-
rante, AMAN in margine legicur 327 lin-
guae hebraicae magis confentaneum, cu-
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jus tamen leCtionis neque noftrum neque
alium codicem teftem A. protulit.

XXX, g.pro alcero M legitur ",
non referente A. noftrum cod. in teltium
hujus le€tionis numerum.

Pf. XXXII, 1. pro ™M@ legitur in mar-
gine W2, confueto loquendi mori magis
congruens, quod ex unico tantum codice
41. eoque recentiore et minus memorabil
KenNicoTTvM enotafle miror.

P, XXXVI, 6. in margine legitur
oMowa, cujus leCtionis quatuor tantum te
{tes Codd. 35. 80. 148. 255. profert A. noftro
codice plane omiffo.

Pf, XXXVIIL deeft verfus fextus, ut
KENNICOTTVS jam notavit, in hoc codice
291, confentiente in hoc defettu codice
178. In noftro vero non tam f{cribae codi-
cis, quem editio neftra {equividetur, quam

typothetae errori hunc defe€tum tribuen-
dum
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dum efle arbitror, tum queniam verfus s.
paginam praecedentem claudic, ideoque
fieri facile potuit, utv. 6. qui novam pa-
ginam incipere debuiffer oculorum errore
omitteretur, tum quia ver{fuum numerus,
in margine litceris hebraicis notatus, nihilo-
minus non immutarus eft, rettoque or-
dine procedit, tum denique quia in altera
hujus pfalterii editione ver{us hic infertus
eft. v.9. et 1. YW defelive, v. 13. 812
plene {criptum exftat, quarum varietatum
alceram KENNicOoTTVS non notavit.

Pl XXXV, 16. Loco ™ legitur ¥,
ex mendo ut videtur typothetae, nullo Co-
dice K. affentience, neque noftri codicis
varietace a K. animadverfa.  In editione al-
tera hoc mendum corre€um eft.

PLXXXIX, 13. Ante 0¥ omiffum eft
Y copulativum, quod inter codd. K. folus
264, editio Brixienfis anni 1494 qua Lu-
therus olim ufus eft, ec 38 omitcunt. No-
{trum hic quoque filentio K. praeteriit.
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Pf. XL, 17. ante Y n legitur 3 copula-
tivum, quod §2 Codd. K. exhibent, in
quorum tamen numerum nofter a K. non
relatus eft.

Pl XLI, 6. lettio fingularis exftat co- If
dicis noftri ™2™ a K. jam notata. In editio-
ne altera legicur YONY v. 12. pro MU le.
gitur “D¥3Y, apertumque haec quoque va- +
riatio mendum typothetae prodit, quiilo.
co 7 feftinante manu prehendiffe videtur,
ideoque in altera etiam editione legitur
‘0w, Interea errori hic quoque KENNI-

b
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coTTvs obnoxius fuit, dum 0¥ Cod:
cem 291 habere tradir. !
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P{. XLII, 9. in margine legitur MW,
confuetae fcribendi rationi magis accom-
modatum, quam lettionem in § tantum
modo codd. textu, in uno a prima manu,

S e o g

in.uno forte, atque in duorum margine K.
invenifle, noftrum prorf{us omififfe miror.

PLXLIV,14. proyayen legitur 2nMr,
cujus le&ionis, quam contextus hujus

it Wgs s T



e §3

commatis, et {equentia {uffixa pluaralia re-
fpuune, praeter noftrum, folum 73, qui
minoris utique pretii eft, teftem K.invenit.

Pf. XLV, 3. pro %1 quod circello ma-
{orethico fignatum eft, legitur in margine
pn eodem fenfu a P23 derivandum, quam
le€tionis varictatem neque ex noftro, ne-
que ex alio ullo codice K. enotavit. v. 18.
pro T quod circello notatum eft, in
margine exftat 770 ex orthographiaecon-
{ueta ratione, eandem leftionem in textu
exhibentibus duobus tantum codd. K. (38.
quocum ter in leCtionibus ejusmodi fere
fingularibus confentic, vide {fupra notata
ad Pf. XXXIX, 13. et 235, editio Pfalmo-
rum antiquiffima maximique momenti an-
ni 1477, de qua videatur K. differtatio ge-
neralis §. §9.) noftroque iterum filentio
praetermifio.

Pf. XLVIII, 15. voces M=, quas
maforethicae editiones {eparatim exhibent,
in unam vocem NMY contratae legun-
tur, ideoque addendus eft Cod. 291 qua-
D
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draginta tribus Codd K., quorum teftimo.
nio haec le€tionis varietas nititur, {imulque
LXX interpretum, Arabis, Vulgari, e
Chaldaei, atgue multorum neerpretum ju.
daicorum et chriftianorum translatio cop.
firmatcur.

Pl. L, 22. pro mwr legitur oy, cujus
varicratis neque noftrum, neque alium ul-
lam codicem teftem A memorat.

PL.LV, 16. In margine, ad quem cir:
cellus fupra vocem oy pofirus ablegat,
legicur haec vox in duas divifa o WM,
adftipulantibus 36 Codd A inter quos no-
fter non relatus eft, eandemque vocum di
vifionem jam exprimencibus [,XX. Vulg.
Ar. Syr. et Chald. Symmacho et Aquila.
Vix enim necefle eft, uc alicer 892 que M
pro " legiffe putemus LXX. Vulg. et
Ar. qui habent: wveniat mors fuper cos, aut
Syrum et Aquilam, qui vercunt: adducat
mortein i cos,. liberius potias illos inter-

pretatos efic arbitror, vocem SwM deriva-
tam a NW in H. smponet illis, decipiet cos,
vel
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vel ut Symmachus optime expreflit 2. ci@vs-
dicos FovouTos gTEND I AUUT OIS "gpgntg ﬂIO]JHl{?LO

illis [uperventet MO7S.

Pf. LVIL 7. le&io marginalis codicis
201 iterum addenda eft leftioni 20 Codd.
K. qui nW pro TMW babent.

Pf. LVIIL 5. Loco prioris Hton, quod
regulis grammaticis minus convenit, legl-
tur in margine 720, quam variationem,
vel potius uti videtur cerrectionem mafo-
rethicam ex nullo codice /. enotavit.

P( LX, 2. pro 2% quod in textu ex-
{tat, in margine legitur "W, cujus iterum
leGtionis nullum apud A. veftigium depre-
henditur. In margine edicionis {ecundae
eft 20w. v. 4. in margine legitur X33 cujus
le&ionis tres tantummodo teftes Cod. 101
206. 245, qui certe illam habent, et Cod.
201. qui forte eam habuit, omiflo noftro
KENNICOTTYVS excitat. V. 13, formae ano-
malae 0¥ in margine codicis noftri (ubfhi-
tuitur leGio 778, confueto loquendi ufui
hebraico magis conveniens, quam ¢x qua-
tuor

f'_'""‘""'—"“i’;"-‘;“‘-’ll- H
Fhl |

[T




56 R

tuor tantum collationis fuse codicibus, 73
74, 97. 121. omifio noftro excerptam dedit

KeEnNICOTTVS.

P. LXV; 10. pro D2Y. gquod circello
floratum in margine exftar 712y, quod ex
folo codice 274 (editione plalmorum im-
prefla lnae fol. 1542 cum comment. Kin.
chii, de qua videatur Bibliotheca Jacra [;

Longio- Mafhiana P.1. p. 144 et DE Ros.
SL de 1gnotis nonmullis hebraici textus editio
nibus.) KENNICOTTVS enotavit.

PL. LXIX, 32. addendus eft Cod. 201,
triginta et ofto Codd. K. qui [MpH plene
{criptam exhibent. v. 33. iterum omifla eft
a K. le€tio Y100 in qua 35 Codd. et XX,
Vulg. Ar. Aeth. Chald. et Syrus cum no-

ftro confentiunt, et qua adoptata nexus

verborum melius cohaeret.

P{. LXXI, 3. pro pwn legitur 1w,
quod 15 Cedd. K., unus a prima manu,
unbs nunc, et unus forte exhibent, inter
quos nofter a K. non relatus et.  Confen-

ciunt
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| tiunt in hac le€tione Chald. LXX. Vulg:
Ar. Aeth. W

Pf. LXXII, 16. pro wum legitur TN,
quam lettionem fingularem A. eriam eno-
tat. Ex mendo tamen illa orta effe vide:
tur typographi, nam editio altera habet
wry, quod fortafle addita voce primo K

exprimere voluit, quamvis alteram a fe
collatam efle non memorat.  Confentire
tamen hic etiam videntur LXX interpretes,
Vulg. Ar. Aeth. qui omnes: extolleiur vel
elevabitur hic habent; verbum fortaffe 2
WRY caput derivantes.

P, LXXII, 8. pro 22" in margine le-
gitur 212" {ilentio a A. practermiflum.

P{. LXXVII, 20. in margine eft, 5w
in quo plures Codd. A. et e verfionibus
antiquis Chaldaica confentiunt cum noftro,
a K. practermiffo.

P{L LXXVIIL 15. pro D23102 in  no-
I fitro legitur 22y affentientibus multis
Codd. A. quibus nofter addendus eft, fal-
foque hic a A. Cod. 201 tribuicur le&io
D j DM2IOD
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DN v. 25, in Cod. 291 legitur 1 de-
fetive, in quo permulti Codd. collationis
K. confentiunt, altera autem editio hic
mendo typographico ortam le€tionem 7y
exhibet. v. 38. initio pofita eft vox n,
quae fine dubio medium hujus pfalmi vel
totius pfaleerii hic innuere debet, KEnNI-
coTTvs hanc lettionis varietatem non ob
{ervavit, confentiunt tamen cum noftro
16 Codd. KA. qui vel novum pfalmum hic
incipiunt, vel {altem voces DY &M, aue
primam vocis XYM confonam, licteris m2
joribus f{criptam habent. Eadem vox %0
in Pfalterio apud Frobenium Bafil. 1547 im-
preflo exftat, quod apud K. numero 267
fignatum eft, et per totum collatum effe
dicitur, quamvis haec lettionis varietas
cum multis aliis, quae ibi obviae {unt, omit-
titur. v. 63 pro Y1 legitur Y27 con-
fentientibus 45 Codd. K. et Arabe. v.65.1n
margine eft Keri yp™, quod etiam in Codd.
94 et 121. textu K. invenit. v. 68. pro X

legitur D¥ tam in noftra codice, quam in
altera




o §9

altera ejusdem editione fupra laudata, aper-
to ut videtur typographi mendo, nifi haec
quoque lettionis varietas, a K. etiam anim-
adverfa, ad idem genus referenda eft,
quam altera P{. XVIil, 35 et XX VI, 4. no-
taca. _

Pl LXXIX, 4. plene legitur “»owh,
affentientibus 13 Codd. K. quibus nofter ad-
di debuiflet.

P{ LXXX, 14. ¥ in voce "8 {u{penfum
eft, addita in margine nota maforethica:
W0 N "r, quac etiam in margine alte-
rius editionis exftat, quamvis ibi ¥ non {u-
{penfum eft.

P{L.LLXXXI, 4.in margine eft Keri X023
quod 1§ Codd. K. exprimunt, in quorum
tamen numerum nofter aK. non relatus eft.

P{. LXXXVIL, 11. ante vocem —2W cir-
cellus maforethicus pofitus, et in margine
vox T inferenda in textum exprefla eft,
in qua le€tione confentiunt 23 Codd. colla-
tionis K. quiin texcu illud habent; et unus
quiin margine illud addidic, cod. 93, le-

ctio-
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&ionum varietate et antiquitate {criptionis
infignis; nofter iterum a K. omiflus eft.
PL.LXXXIX,13.pro Pom legitur oy,
quam lettionem fingularem minus refte
enotavit K., T fupra rafuram pofitcum effe
in codice 291 aflerens. Memoratu haec
le€tio eo magis digna effe videtur, quoni-
am probum et fortaffe meliorem quam
confueta admittit fenfum, dummodo ver:
tas: aby/Jum (183 ) et maria tu creafts, qui
bus deinde opponuntur montes Hermon
atque Tabor, utitaque {enfus exiftat: fo
ta terra, tam intimi ejus receffus et profun-
da maria, quam altiffime montes te creatorem
agnofcunt et celebrant.  Praeterea etiam
minus convenit tabulis geographicis vulga:
ris hujus verfus explicatio, qua quatuor
mundi plagas hoe verfu defcribi interpre-
tes arbitrantur, cum Tabor et Hermon
non ita longe a fe invicem diftent, ut poe:
ta, praefertim (i Hierofolymis ille hoc car:
men compofuit, diver{as coeli plagas ori

entalem et occidentalem, horum montium
men-

—r—‘
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mentione fa&a, innuere potuerit. Confir-
matur etiam hac le&ione LXX. interpre-
rum, Vulgati, Arabis, atque Aethiopis
verfio, qui omnes & vel DM hic legifie
videntur. Silentio interea praeterire ne-
queo alteram hujus pfaleerii editionem le-
&ionem maforethicam hic fequi. v.18. pro
mon legitur 8o quod K. etiam enotavit;
fed hic quoque altera editio correétoris
prodit manum, et 1NN exhibet. v. 27. an-
te ¥ omittitur I copulativum, quod iter-
um altera editio addit; confentiunt in hac
codicis noftri le&ione Cod. 271, 274, 275.
collationis A. nofter vero a A. praetermis-
{us eft.

P(. XCIV, 19. KENNICOTTVS in cata-
logo Codd., qui *t¥"0 habent, omifit no-
ftrum, in margine hanc lettionem exhi-
bentem.

P{. XCVI, 3. ante Y122 pofitus eft cir-
cellus maforethicus, et in margine additur
vox TN, quam 23 Codd. A. (in quorum
nu-
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numerum nofter a K. relatus non eft) infe.
runt in texcuim.

P{. XCVI}, 7. in margine eft Keri mpli/g}
cujus in collatione K. neque nofter, neque
alius codex teftis laudatur. = Videfis quae
{fupra ad P{. XXIV, 1. de hac le&tione mo.
nita {unt.

Pf. XCIX, 6. in margine eft Keri o™p,
cujus nullum teftem K. affert.

P{. CI, 3. addendus eft nofter, qui in
margine habet 20w, multis Codd. K. ean.
dem lettionem exhibentibus. v. 5. etiam
nofter a K. in enumeratione teftium pro le-
&ione whn praetermifius eft.

P{. CII, 5. pro 721 in margine legirur
721, quod 26 Codd. K. habent, in quorum
numerum nofter noa relatus eft.

P{. CV, 1. pro 72 legitur Y1211 aperto
mendo typographico, quod jam in altera
hujus pfalterii editione corre@um eft. v.18.
in margine eft le€io Keri Y933 pro qua,
omiffo noftro, complures alios Codd. te-

ftes excitavit KENNICOTTVS.
Pf.

1&
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Pf. CVI, 18. pro “¥am legitur 72M
mendo typographi, quod in altera editio-
ne emendatum eft

P{. CVII, 27. addendus eft nofter 14
Codd. K. qui Wa™ defettive {criptum ex-
hibent. V. 34.iterum omifla eft a K. lettio
+s Keri 2w, de qua vide {upra ad Pf.
XXI1V, 1. ditta.

Pf. CVIIL, 11. legitur in noftro »™7aw,
K. vero minus refte illum in numerum 47
Codd., qui "2 legune, retulit. v.13.in
margine exftac Keri 7Yy, quam varieta-
tem, omiffo noftro, ex duobus tantum
Codd. 38, quia prima manu, et 156, qui
forte illam habet, KeNNicoTTvVs enora-
vit: eandem jam in P{. LX. verf{u 13. nofter
exhibet, ut {upra notatum.

P{. CIX, 29. addi debet nofter multis
Codd. £. qui Wow defettive legunt.

P{. CXII, 3. pro n112w legitur nymaw
mendo ut videtur typographico, nam ver-
{fu nono ree legitur in eadem {ententia
D%, et aleera editio hic quoque 112 Je-

O




64 st

git. . KEnNicoTTVvs hujus etiam mend;
mentionem non fecit,

P{. CXV, 7. pro U2 in margine ex:
{tat "W, quae lettio confuetae praefe.
renda efle videtur; cum WWRA palpare me.
lius conveniat nexui orationis, et faltem
anomalia permutaticnis verborum W et
wwi hac leCtione {uperflua redditur. Ken-
NicoTTVvs € folo Codice 259, editione
Hagiographorum Neapoli 1487 fol. im:
preffa, hanc lettionem enotavic, omifo
Cod. 291.

P{. CXVI, 6. in margine legitur o»s,
cuyus iterum variationis nullus a K. teftis
laudatur; in eodem verfu pro Wy in
margine ex{tac UM, regulis grammatices
hebraicae magis conveniens, quod neque
in noftro, neque in alio Codice A. anim-
advertit. |

Pf. CXVIIL 12. pro Y27 in prima hujus
plalterii editione legitur 27, ex mendo
{cribae aut typographi, -nullo etiam colla-
tionis A. codice confentiente. v. 14.in mar-
oine




gine exftat MM, quod tum praecedens
2, tum fequens Y in voce M, quod tam
occafionem
praebere potuit, tum incerpretis Alexan-
Vulgati,

facile elitionis uleimi » poft D

drini, Arabis, Aethiopis, Syri
et Chaldaei auttoritas vuolgari le€tioni prae-
Jure itaque miramur in col-
latione K. omiffam effe hanc codicis noftri
variationem, et {olum codicem 153 hujus

lectionis teftem inveniri,

ferre jubent.

neque temperare
nobis poffumus a {ufpicione, minus accu-
race collacos hic effe codices, praefertim
cum faepius accidat, ut » cum anteceden-
te D conjunétum, ejus fuperiori lineae ira
annectacur,
cile pofiit.

PL. CXIX. Omiffae funt a Kennicor-
TO plurimae leCiones in margine Codicis
noftri expreffae, quibuscum amplus codi.
cum K. numerus conﬁ-:ntit. fic v. ¢ legitur

GRTCTINTY v Ao v 43. T0EWS
V. IOL 9D V. 147, PR v 161 =92
V. 175, TRIwRY,

ut oculum collacoris fallere -
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ut 5. /7. DOoEDERLEIN, qui ex conjefhira
eandem le€tionem fecutus eft, verbatrans.
tulic: amplias me
occupatuy.

hine tota mens laudibys
Eandem etiam leGionem Chal.
daeus interpres exprimit,
cafli, amplum fecifti me. Nullus itaque du-
bicarem confuetae letioni hanc praeferre,
nifi illa partim defticueretur teftimonio
codicum KeNNIcoTTI, quos tamen
hic minus {ollicice examinatos effe, ex

"INDION maultipli-

omifiione leGionis hujusce memoratu di
gniffimae Codicis 291 {ulpicio oritar, par
tim lex critica, qua difficilior le€tio facilio-

praecferenda eft,
faveret,

le€tioni maforethicae
noftrique codicis varietatem it
conjecturarum ingeniofarum numerum re-
ferre juberet.

P{; CXXXIX, 20. pro
margine

Tz legitur in
TNeNT confuetae f ribendi ratio-
ni magis conveniens, quod omiflo noftro
ex 31 aliis Codd. K. jam enotavit. = In eo:
dem verf{u pro NW2 in margine exftat W,
cujus
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cujus iterum variationis nullus-a K. teftis
laudatur.

P{. CXLI1V, 2. addendus eft Cod. 291
permultis aliis Codd. collationis K. qui pro
“o¥ rectius legune 0¥, quod e veteribus
etiam Chaldaeus, Syrus, et Hieronymus,
in verfionibus {uis exprimunt. In eodem
ver{fu minus refte KenNieorTvs afferit
Cod. 291 primo eggi% YT, cum in utra-
que hujus pfalterii editione potius legatur
AT
quam typothetae tribuendum videtur.

P{. CXLVI], 1. Singularis exftat codi-
cis noftri leCtio in utraque editione, M3
pro mMT,
gis ex conjettura {cribae orta efle videtur,

, quod tamen mendo f{cribae magis

a K. jam notata, quaetamen ma-
cum fenfum faciliorem praebeat, quam
vulgaris leftio, neque codicis ullius, ne-
que verfionis antiquac auttoritate confir-
metur.

In fine pfalmorum fubje@®a {unt verba
QW 0N, quam notam alii etiam codices
el ediziones addunt.

| D8

=

Reftas




Reftat ut de punétis vocalibus, eorum.
que in hoc codice varietate, pauca dicam,
Aberrat itaque a vulgara ratione regulis.
que noftris grammaticis fKomez Chatuph,
cui {emper adjeCtum ¢t Schya i
permuleis codd. et editionibus

liis jam. obfervatum eft; (du.

G

ab hac f{eribendi ratione

(1r --', 5 a0 1 A iaan
Caolem aguie I._:'f. f’_n’fn’,,

neradi Ul'll

_‘i] I}LE”Li()
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faepius {ubftituity lici in fine {vll
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v..c. PL X1, 7. .“"“Zv”?, Dagefch, quod {aepe
omitticur, faepe alieno loco ponitur, ita
ut vix dubitem -Da ;c!uh neutrum noftro
quoque codici vindicare, quod in codice
Caffelano #//. Micuaeris {aepius animad:
vertit: proi nt id fﬂlwmc*’a_,m la complu-
ra, ubiita poficum invenitur hoc punétum,
1t neque 1)1 efch fortis, neque lenis lo-
cum tueri poffit, v.¢, inY vocis Q1. P,
XGCVI, 13. in 2 priori vocis M2 PLVIIL
I, in 2 wvoeis Y Pf, XLViun P, acterea
{aepius longae occurrunt vocales, ubi bre-
ves grammaticorum canones pofcunt, et
vicc verfa breves longarum loco, wv. c.

{1, 7. MO v. 12. in margine N2 in textu

] V 5. TIEWR Pi “k-'ff?:, g, T‘““T“‘] pro
“’" v.Q. ' pro T PLAXS 7. DWW
pro @D v, 17. Y2 pro ¥M2 P‘(: X, T4,
"o pro 7":1“”‘ iepius vocales pofire {unt

loco Schva, v. c. ”{ l") Q. T12DWN pro

nasuin PL VI 6. 77T pro 775 Metheger
Makkeph f; {aepius’ eti
LVEARKRCDI] 1dC pf: 0;]]1““111 dC DIl CLidm
alieno loco pofitcum eft. '




e T i A A b o i oy 8
LA e N g e
W ; g A
e 4

3

B e - _".'
e !

T

~
7%

funt, adeoque trita ut vix neceffarium effe
poffic, plura ejusmodi a confuetis gram.
matices regulis diffen(us addere exempla,
finemque imponeretoto huic labori, quam
taedium movere le€toribus malim, notatis
tantummodo paucis adhuc locis, quuc ita

a vulgata pun&orizm ocalium leétione

horrent, ut alius inde {enfus elici, aiiaequa

lll"EI‘pIGL’IhOH s fu Dpe

I
P{. 1, &. in margine QWW0N ‘s*’.! , 6.1n mar-
gine 7N XI; 6. D3 pro D X VI 500
in marglm XVIL 5. in marrrma’i.:r_g XLIX,
X5. *_*m (ine Dagefch fortiin littera 3, quod
confentaneum eft plurium interpretum vo-
tis, vid. 5./. Knarpad h. . L, 23/ ouf) in
margine 0N LXE I, 1. in margine 9
LX‘{VIH, 63. 3711 quod fenfum praebet:
jprgines eorum non laetantur, vikioriae fe
flos dies mon celebrant: cf. P{, LXVIL, .
20. et quae contra vulgarem hujus vocis
interprétationem monuic ¢/, MicHAELIS 14
Suppl. ad Lexica hebr. p. §30. in altera au-
tem plaleerii editione exftar "5 LXXXIX,
(o}
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10. N2 quod favet conjetturae i//. Mi-
cHaageLis in Bibl. Orient. P. XIX. p. 140.
expofitac, fed altera editio habet NWU3
CXVIIL, 10. 11. 12. in margine DY in te-
tn 0N CXXXVIL 7. 7% pro .
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Tn re critica veteris Teflamenti longe majorem
nrachent ufum verfiones antiquae, gquans codices he-
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L1.
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